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AHHOTAIMSA. B cTaTbe paccMaTpUBaeTCs npobiema
AQHTPOIIOLIEHTPUYECKUX TIOCIOBHIl C TO3UIMH TEOPHH  S3BIKA,
COIIOCTAaBUTEIHHON JMHIBUCTUKH, METOIUKH OOYYECHUS HEPOTHOMY
s3bIKy. IlOCIIOBHIBI, KaK pPa3sHOBHIHOCTh HapeMHOIOIHYECKOTO
KJIMIIe, KaK CpeloTodYre OOIIeYesIOBeYecKOro M HalMOHAIBHO-
KyJIbTYypHOTO Hacleaus, aHAITU3UPYIOTCA c HO3ULNN
JIMHTBOKOHTPAaCTUBHOCTH ISl BBIABICHHS CXOACTB W pa3iIU4yuil B
N3y4aeMOM M POJIHOM s3bIKe oOydarommxcs. O0ydeHne ocIoBUIaM
HEpOJHOTO s3bIKAa (AHTIMHCKOTO WM PYCCKOro), pa3paboTka
CHCTEMbl Y4eOHO-53bIKOBBIX 3aJlaHWil, OJTambl BHEAPEHUS €€ B
yueOHBIIl Tpolecc npeaiaraercs OCYIIECTBUTh KaK SIBICHHS
HCTOPHH, KYJIbTYpPBl, MEHTAIUTETa HAPOJa, C YIETOM TEOPETUIECCKH
BO3MOJKHOI U ITPaKTHYECKH MPUCYTCTBYIOLIEH B peur 00y4aroIInXCsl
Ha  M3y4aeMOM  si3bIKe  HMHTEpQEepeHUMH Kak  pe3yibTara
KOHTAKTHPOBAaHMS B HMX CO3HAHHM OCOOEHHOCTEH JBYX S3BIKOB.
PeueBast wuHTepdepeHIMs B Tporecce W3YUYCHUS OCIOBHIIBI
NIPOSIBIISIETCSl HA BCEX YPOBHSX S3bIKAa (3BYKOBOMW, JIEKCHYECKHH,
CJI0BOOOpa30BaTeNbHbI, MOP(OIOTHUECKHH, CHHTAKCHYECKHH, a
TaKke B MEXKYPOBHEBOH CTWJIMCTHKE), HO, KaK IpaBuIIO,
BBICOKOYACTOTHBI OIIMOKM CEMaHTHYECKOrO XapakTepa, TaK Kak
MOCJIOBHIIA  XapaKTepe3yeTcsi OOpa3sHOCThIO,  CTHIMCTHYECKON
BO3BBIIICHHOCTEIO, MEPEHOCHOCTHIO 3HAYEHHUS.
AHTPOTIOIIEHTPUYECKHE TIOCIOBUIBI B U3y4aeMOM (B PYCCKOM HIIH
AHIJIMHACKOM) M POJHOM (TIOPKCKOM) SI3BIKaX HMMEIOT CXOJICTBA WU
pasnuuust. Pasnuuust 3aKIrOuYaroTCs MPEXJEe BCEro B crocobax
nepeayl aHTPONOLEHTPUYHOCTH: B JIEKCHYECKOM pa3HOOOpa3un
MapKHpPOBAHUS IMOHATHUS 4YEJIOBEK, B YAaCTOTHOCTU HCIIOJIb30BaHUSA
JIEKCUKH  WMEHHBIX d4acteii peun wu T. A OOydeHue
AQHTPONOLIEHTPUYECKUM  IIOCJIOBHLIAM  HEPOJHOrO  sI3blIKa B
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TIOPKOSI3BIYHON (Y30€KCKOI1, Ka3axCKO U JIp.) ayANTOPHUU CTPOUTCS C
YY4ETOM  HAI[MOHAJBHO-SA3BIKOBBIX U HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX
0coOeHHOCTeH IBYX S3BIKOB. CHcTemMa yueOHO-SI3BIKOBBIX 3a/IaHHHA
OXBATBIBACT TEOPHUIO SA3bIKA U MPAKTHUYECKOE PEUCTIPOM3BOICTBO Ha
OCHOBE TMpaBUJl JTUIAKTUKA — OT MPOCTOrO K CIIOXKHOMY, OT
M3BECTHOTO K HEHM3BECTHOMY, OT OJHON TPYIHOCTH K JPYrHM
TPYIHOCTSM U T.A. B Xome BeaeHHs HaydHOro H3BICKaHHS ObLIN
UCIIONIb30BaHbI TAKKE METOBI, KaK COMOCTaBUTEIbHbIH, KOHTPOJIb U
OLICHKA 3HAHUH, YMEHUH M HABBIKOB, WHIYKTUBHbBIC M JA€IYKTHBHBIC
METO/IbI, YTO MO3BOJIMJIO MOJYYUTh TEOPETHYECKUE U MPAKTHYECKHE
Pe3yIbTaThI, KOTOPBIC OYAYT CIOcOOCTBOBATH Oojice I3 (HEKTUBHOMY
00Yy4EHHIO aHTPOIOLEHTPUYECKUM IIOCJIOBHUIIAM HEPOIHOTO S3bIKA
YUAIIUXCS TIOPKOSI3BIYHON ayIUTOPHH.

KaioueBble ci10Ba: MOCIOBHIA; MAPEMHs; aHTPOIIOLEHTPU3M; SI3BIK
POJIHO¥; HEpOAHOH; MHTep(EepeHIns; COMOCTaBICHHE;, O0y4eHHE;
3aJ[aHusT, UHIUBH/, COLIUYM.

Annotatsiya. Maqolada antrosentrik magollar muammosi til
nazariyasi, chog‘ishtirma lingvistika, ona tili bo‘lmagan tilni o°qitish
metodikasi nuqtai nazaridan ko‘rib chiqildi. Maqollar paremiologik
klishe hamda umumbashariy va milliy-madaniy meros yig‘indisi
sifatida lingvokontrastivlik nuqtai nazaridan o‘rganilayotgan va
o‘quvchilarning ona tilidagi o‘xshashliklar va farqlarni aniglash
uchun tahlil qilindi. Ona tili bo‘lmagan (ingliz yoki rus) tillar
magqollariga o‘rgatish, o‘quv-lisoniy topshiriglar tizimini ishlab
chiqish, ularni o‘quv jarayonga tatbiq etish bosqichlarini xalq tarixi,
madaniyati, mentaliteti hodisalari sifatida nazariy jihatdan mumkin
hamda amalda o‘quvchilarning nutqida o‘rganilayotgan tilda mavjud
bo‘lgan interferesiyani ikki tilning o‘ziga xosliklarini ularning ongida
o‘zaro ta’sir natijasi sifatida hisobga olgan holda amalga oshirish
taklif qilindi. Nutq interferentsiyasi maqollarni o‘rganish jarayonida
tilning barcha darajalarida (tovush, leksika, so‘z yasalishi,
morfologiya, sintaksis hamda darajalararo stilistikada) o‘z aksini
topgan, ammo odatda semantik turdagi xatolar ko‘p uchraydi, chunki
magqol o‘zining tasviriy va stilistik boyligi, ko‘chma ma’nolari bilan
ajralib turadi. O‘rganilayotgan (rus yoki ingliz) hamda ona (turkiy)
tillarda antroposentrik maqollar o‘xshashlik va farqlarga ega. Farqlar
birinchi navbatda antroposentrlikni ifodalash usullarida, ya’ni inson
tushunchasini  belgilashning leksik  xilma-xilligi, otli so‘z
turkumlarining leksikasidan ko‘p foydalanganligi va h.k o‘z aksini
topgan.  Ona tili bo‘lgan tilning antroposentrik maqollarga
turkiyzabon (o°‘zbek, qozoq va boshqa) auditoriyada o‘rgatish ushbu
ikki tilning milliy-lisoniy va madaniy-tarixiy xususiyatlarini hisobga
olgan holda amalga oshiriladi. O‘quv-lisoniy topshiriglar tizimi til
nazariyasi hamda didaktikaning oddiydan murakkabga qarab,
ma’lumdan noma’lumga, bir giyinchilikdan boshqa qiyinchiliklarga
va h.k. garab borish kabi goidalar asosida amaliy nutq amaliyotini
qamrab olgan. Ilmiy izlanish olib borish jarayonida chog‘ishtirma-
qiyosiy, bilim, mahorat va ko‘nikmalarni nazorat qilish va baholash
usullari, induktiv va deduktiv usullardan foydalanildi, bu esa
turkiyzabon auditoriya o‘quvchilarini ona tili bo‘lgan tilning
antroposentrik maqollariga samarali o‘rgatishga ko‘maklashuvchi
nazariy va amaliy natijalar olishga imkon berdi.

Kalit so‘zlar: maqol; paremiiya; antroposentrizm; ona tili; ona tili
bo‘lmagan; interferentsiya; chog‘ishtirish; o‘qitish; topshiriglar;
individ; sotsium.

Abstract. The article deals with the problem of anthropocentric
proverbs from the language theory standpoint, comparative
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linguistics, and methods of teaching a non-native language. Proverbs,
as a kind of paremiological cliché and the focus of the universal and
national cultural heritage, are analyzed from the standpoint of lingua-
contrast to identify similarities and differences of the studies and
native languages. Teaching proverbs of a non-native language
(English or Russian), developing a system of educational and
language tasks, the stages of introducing it into the educational
process are proposed to be carried out taking into account the
theoretically possible and practically present in the students' speech
interference in the target language as a result of contact in their minds
of the features of two languages. Speech interference in the process of
studying a proverb manifests itself at all levels of the language (sound,
lexical, word-formation,  morphological,  syntactic,stylistic).
However, semantic errors are high-frequency since the proverb is
characterized by figurativeness, stylistic elevation, and portability of
meaning. Anthropocentric proverbs in the studied (Russian or
English) and native (Turkic) languages have similarities and
differences. The differences lie primarily in the ways of conveying
anthropocentricity: in the lexical variety of marking the concept of a
person, in the frequency of using the vocabulary of nominal particles
of speech, etc. Teaching anthropocentric proverbs of a non-native
language in a Turkic-speaking (Uzbek, Kazakh, etc.) audience is built
taking into account national-linguistic and historical and cultural
features of the two languages. The system of educational and language
tasks covers the theory of language and practical speech production
based on the rules of didactics — from simple to complex, from
known to unknown, etc. In the course of scientific research, such
methods as comparative, control and assessment of knowledge, skills
and abilities, as inductive and deductive methods were used, which
made it possible to obtain theoretical and practical results that will
contribute to more effective teaching of anthropocentric proverbs of a
non-native language to Turkic-speaking students.

Keywords: proverb; anthropocentrism; native language; non-native

language; interference; learning tasks; individual; society.

BBenenue. JIMHrBOTEOpETUYECKME W JIMHTBOMETOJINYECKHUE
aCTeKThl W3YYEHUS S3bIKa HOCSAT KaK MOHOJIMHTBAJIbHBIA, TaK H
OWJTMHTBAIBHBIH W TOMMIMHTBalIbHBIN Xapaktep (FOcymos (28);
Bbypanor (4); Baitupaiix (5), Kapmunckuit (17); Hlykun (27);
[Monmusanos (22); Tep-Munacosa (25) u f1p.), 9TO CBA3aHO C ICIAMHU
W 3aJa4aMd HAy4YHOTO UCCIeNoBaHus (OOIIEIMHTBUCTUYECKHUE,
JTUHTBOKOHTPACTUBHBIC, JIMHTBOJAMIAKTHUYECKUE, JIMHIBOMETO/IH-
YECKHE).

MeKBSI3bIKOBBIC, MEKKYJIBTYPHBIE B3aHMOKOHTaKTHPOBAHUS
HapOJIOB, TOCYJIapCTB IMOPOKIAIOT HEOOXOAMMOCTh HW3YYCHUS B
IIKOJIE ¥ B By3€ KaK POJIHOTO, TaK U HEPOJIHOTO SI3BIKOB, IIOATOMY Ha
COBPEMEHHOM  3TaIe (GYHKIIMOHMPOBAHUS W Pa3BUTHSA
JUHTBOJUAAKTUKH W METOJUKH OCTPO CTOUT BONPOC OBJIAJCHUS
MOJIPACTAIOIIAM TMOKOJEHUEM OJHHM WM JBYMS O(HUIIHATbHBIMU
s3pikaMd OOH, KOTOpBIi SIBJIIETCSI MHOCTPAHHBIM, T.€. HEPOJHBIM
JUIS yHaluxcs TIOPKOS3bIuHOM ayautopuu (7; 9).

OTOT OWIMHIBUCTUYCCKHUU, MEKIUHTBOKYJIbTYPHBIH MpOIIECC
OXBAaThIBaeT OOYYCHHE TOYTH BCEM AaCIEKTOM SI3bIKa COTJIACHO €ro
YPOBHSAM W WX COACPKAHUIO, T.€. (DOPMHUPYIONIMUCA WIH KE
chopmupoBannsii OwnmmarBu3M (5; 17) — ocHOBa BceX BHJIOB
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MEXKITHHYECKOH  KommyHmKanuu. Jas  pecnybmuk  CHI
HentpanbHoil A3uu B HAcTOAIIEE BPEMsl XapaKTEPHO MapaljIeIbHOE
(YHKIIMOHUPOBAHHE C POJHBIM SI3BIKOM (Ka3aXCKHUM, y30€KCKHIA,
KapaKallmakCKuil, KUPTrU3CKUW M T.J.) PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO
SI3BIKOB (QHTJIMICKUI A3BIK HA4ajll CBOE cephe3HOe (DYHKIMOHAIBLHOE
MPUCYTCTBUE HA HTOW MOJMITHUYECKOW TEPPUTOPUM, HO IIOKa
JIOKaJIbHO, @ HE IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHO, KAK PYCCKUM SA3BIK).

Takoe  mosoxkeHue  Jes  MpEeAnojiaraeT  OBJIAJICHUE
00y4aroIMMHUCS  TOJIMACTIEKTHOTO  JIMHTBOTEOPETHUYECKOTO U
JIMHTBOMETO/IMYECKOTO MHUpPAa HEPOAHOrO S3bIKa, IOTOMY B 3TOM
I1aHe OOJbpIIOE 3HAYEHHE HMMEET OBJIAJEHUE O00yJarolUMHUCA
MapEMUOJIOTMYECKUM aCIIEKTOM M3y4aeMOro s3bIKa U, IPEXK]IE BCETO,
CHCTEMOM TIOCIOBUYHOTO (POH/IA, UTO COACPKHT B ceOe XapaKkTep Kak
BHYTPEHHEro, TaK M BHEUIHEr0 MHpa HapoJa B IPOCTPAHCTBE
BpemeHH u tepputopuu (11; 15).

[TocnoBuIla, Kak Kiaj HapOAHOW MYAPOCTH, YUUT, HOPMUPYET
n00poTy, MO00Bb K TPYIy, YBaKEHHE, TOHUMAaHKE, CACP)KaHHOCTD,
oOlIeuenoBeYeCKUd U HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM MeHTanuTeT (6;
21). 3nayeHue MOCIOBUIIBI BCET 14 HAMPABIICHO HA YEJIOBEKA, IOATOMY
B TMOCIOBUYHOM (OHJIE S3bIKAa 3HAYUTEITHLHOE MECTO 3aHHUMAIOT
AQHTPOIIOIEHTPUYECKUE TOCJIOBUIIBI, KOTOPHIE B Pa3HbBIX S3bIKAX
uMeroT obume u crneudduyueckue uYepThl. B menoM moHsTHE
AHTPOIOLIEHTPU3MA B CJIOBape TOJKYETCS CIEAYIOLIUM O00pa3oM:
«AHTPONOLEHTPU3M — BO33pPEHUE, UCXOSILIEE U3 MPEICTABICHUS O
YEJIOBEKE KaK IIEHTPE, BBICIICH eI MUPO3JaHus (OCHOBA MHOTHX
¢bunocopckux y4eHH MPEUMYIIECTBEHHO BTOPOM MOJIOBUHBI XX
B.)» (3, 43).

Wtak, aHTpONMOLEHTPU3M ONpEAesseT 4YeJOBEKa Kak IEHTpa
MHUPO3/IaHUs, TO3TOMY YEJIOBEK JOJDKEH OBJIAJEBaTh 3HAHUSAMU O
MHUpPO3JaHUH, & CIEJOBATEIbHO, U3y4YaTh U SI3bIKU, U OTPAKEHUE B
SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX (B TOM YHCJIE B TAPEMHUSIX ) YeJIOBEKA BO BCEX €T0
YHHUBEPCATbHBIX U HAIIMOHATBLHO-cTIenUuIecKux ocooeHHocTsX (20;
26). OTu acmekThl JKU3HENEATEIbHOCTH 4YEJIOBEKa B LIEHTpPE
MUpO3JaHUsA TMpPEeXKAE BCEro NPEICTAaBIECHbBl B  CEMaHTHUKO-
CTHJINCTUYECKOM 00BbeME aHTPONOLEHTPUYECKUX MTOCIOBULL POJHOTO
U M3y4aeMoro s3bikoB (18; 24).

JIMHrBOAMAAKTHYECKHE M JIUHTBOMETOANYECKHE ACTIEKThI
AHTPONMOLEHTPUYECKHX MOCTOBHUIl H3Y4AeMOT0 SI3bIKA
[TocrmoBuIla, KaKk HOCUTENh PACIIPOCTPAHHUTENH, K1l HAPOIHON

MYJIPOCTH C aHTPOIOICHTPUICCKOW HAMPABICHHOCTHIO H3yJdaeTCs
paszHoctopoHHe (6; 21; 2; 16; 14).

AHTpOHOI_[eHTpI/I3M B A3BIKE MU MCTOIUKCEC npeﬂnonaraeT
(YHKITMOHMPOBAHKME YEIOBEKa B MHUpPE sI3bIKa U S3bIKA B MHpE
YelloBeKa BO BceX chepax JesATSIIPHOCTH HHIUBUA B COITAyMa — OT
ObITa 0 OQUIMAIBHBIX B3aMMOOTHOIIIEHUH BHYTPH TOCyIapcTBa U
MEXIy TOCYJapCTBaMH, a TaKXe BO BCEX CHUCTEMax OOpa3oBaHUS,
HayKH, BOCITUTAHUSI.
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AHTpOTOICHTPUYECKAsT TMapajurMa HAy4YHbIX 3HAHHWA Ha
NEepeHUH TUIaH BBIIBUTAET YENIOBEKA M €ro SI3bIK B COBOKYITHOCTH
(19), yto m dopmHupyeT STy HAYYHYIO M B TO K€ Bpems
00pa3oBaTeNbHYIO0 MapaurMy B CO3HAHUHM WHAMBHIA U OOIIECTBA,
KaK y4eOHO-HayYHO-00pa30BaTeIbHO-KYJIbTYPHYIO CUCTEMY 3HAHHIA,
YMEHUH, HaBBIKOB, SIBJSIFOINUXCS OCHOBOHM JKH3HENCSITEIHHOCTH B
pa3NMYHBIX ~ COLMAIBHBIX cdepax oOmecrtBa, B  Pa3IUYHBIX
KU3HCHHBIX CHTYaIlUsX.

AHTPONOIEHTPU3M HPUCYTCTBYET B IMOCIOBHIIAX, ITOTOBOPKAX,
¢bpaszeonoruzmax, pyodaisarax, Ha3uJaTSIbHBIX H3PEUYCHUSAX, T.C. BO
BCEX BUJAX MAPEMHOJIOTUYECKUX €IMHHII.

[TpucyTcTBUE aHTPONOLEHTPU3MA B TIOCIOBUIIAX MOXET OBITh
BBIPXKEHO IKCIUTUITUTHO M HMILTUIIUTHO.

Hampuwmep:

pyc. s13.: baba ¢ 603y — kobwine necue (AKCIUTUIUTHO),

bez mpyoa ne ewvimymb pvlOKY U3 npyoa
(MMIUTULIUTHO).

y36. a3 Hueummu cysu omaoaw, KusHuHe Cy3u OHAOGH
(9KCIUTMIUTHO: PeYbh MOJIOALA OT OTIA, PeUb T0YEPU OT MATEPH).

Hwinacane muwnavican  (MMIUIMIUATHO:  Oyzaenib
pabortaTh — OyJellb KylaTh, T.€. Oylellb ChIT).

Ka3. s13.: OKe KopeeH — OK JCOHAObL, AHA KOP2eH — MOH Niuedi
(9KCIUTMIMTHO: BOCIIMTAHHBIA OTLIOM — CTPEJIbI TOYHUT, BOCIUTAHHAS
MaTepbio — 1Iy0y KPOuT);

Enbex emcey — emepcin (MMILTUIMTHO: Oyaelib
paborate — OyJellb KylIaTh; JOCIOBHO MEPEBOJUTCS KaK COCATh
TPy MaTepH, T.€. KOPMHUTHCS TPYTHBIM MOJIOKOM MaTepH).

anr. 513.: Like father, like son (3kcmIMIMTHO: KaKo# OTeIl, TAKOM
U CBIH).

A house is not a home (UMIUTHIUTHO: TOM HE JIOM, T.€.
JOM — 3TO HE TPOCTO 3JaHUE, CTPOSHHE, a MECTO, TAE >KUBET
YeJIOBEK, CEMbsI, )KMBYT POJIHBIE TeOe JTHOAN).

AHTPOTOIEHTPHYECKUE MTOCTOBUIIBI 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B
CUCTeME TMapeMHUOJIOTHYECKUX eIWHHUIl $3bIKa, TaK KaKk OHHU
HaTpaBJICHbl HA YEIIOBEKa, Ha €ro AEATelIbHOCTh, XapakTep U T..I.
npsiMo, 00pa3Ho, a0CTPaKTHO, 0000IIEHHO, COOUPATENBHO.

Mup OCTIOBHII B 1I€JIOM M @aHTPOITOIIEHTPUIECKHUX TIOCTIOBHIL B
YaCTHOCTH — O3TO MHUP MYAPOCTH, OMbITA, KYIbTYphl, HUCTOPHH,
(bonpKIIOpa, HATMOHAIBHOTO MEeHTaNUTeTa. [Ipr 5TOM B mocimoBHIIax
(GYHKIIMOHHMPYIOT JIBa TUTaHA COJICPIKAHUS:

1) obmreuenoBeveckuii (YHUBEPCATBHBIN ).

2) HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH (crienuuyIecKuii).

OOGmieuenoBedeckuii  (YHUBEPCAIBHBIA) aCMEKT IOCIIOBHII
MOKa3bIBa€T, YTO Yy BCEro 4YeJIOBEYeCTBAa, HE3aBUCUMO OT
HAI[MOHAJILHBIX, SI3BIKOBBIX, HCTOPUUYCCKUX, KYIbTYPHBIX M B IIEJIOM
MEHTAJIBHBIX PA3JINYMii, €CTh O0IlIee MPUCYIIee BCEM HapoaaM MHpa
(23).

Hanpumep, B mocioBuIax o Tpyne: TpyA oOIlIedYeroBeYecKoe
JOCTOSTHUE, TPYIOJIIO0NE XapaKTEPHO IS BCEX HAPOJIOB MHPA.
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HarnmonanbHo-KynbTYpHBIN (crienupuyecKuil) acCekT B TaKHX
MOCIIOBUIIAX BBIPAKAETCS B OCOOCHHOCTSAX TPyHAa, B CIIOCO0AX €ro
pealn3aiuu:

y OJIHUX HAapOJOB — 3TO PHIOOJIOBCTBO U COOTBETCTBYIOIINE
Pa3HOBUAHOCTH TPYJla, MHCTPYMEHTOB, BpEMEHU U MecTa TPyaa;

y IpYrHuX HapoAOB — ATO CKOTOBOJACTBO M COOTBETCTBYIOIIHE
Pa3HOBUAHOCTH TPYJIa, MECTO M CIIOCOOBI BBITIaca CKOTa U T. 1. (23).

Pa3Hocte B 0OCOOEHHOCTAX TPYAOBOM JESITENLHOCTH, a
CIIEZIOBAaTeNIbHO, B  COOTBETCTBYIOUIMX  OOBIYAsX, TPaIUIHIX,
CUMBOJIaX, B pPEUYEBbIX 000poTax co crneunuyeckoil JIeKCUKOMH,
OTpakarollleld BHYTPEHHUN U BHEITHUN MUP 3THOCA U €TI0 UHIUBH/IA,
C OAHOW CTOPOHBI IMPHUBIEKAET MHOPOHA K H3YUEHHUIO HEPOIHOIO
A3bIKa, @ C JPYroil CTOPOHBI, 3aTPYAHSET 3TOT 00pa30BaTEIbHBIN
MPOLIECC HHOHAIIMOHATBHOCTBIO KYIBTYPBI, UTO MOPOKIAET B LIETIOM
peueByr0 HMHTEpOEPEHIMI0 W, B YaCTHOCTH, — CEMaHTHKO-
CTHJIUCTUYECKYIO W JIMHTBOKYIBTYpHYIO  HMHTEpPEpEHIHIO.
Hanpumep: pycckas anTpornoneHTpudeckas nocioBuna Myarc u swcena
— 00Ha camaHa. B TIOPKOS3BIYHON ayauTOpHH, elle ci1ado
BJIQ/ICIOIEN PYCCKUM SI3bIKOM, CMBICI TOCJIOBHIIBI MOXET BbI3BATh
HEJOyMEHHE U Jaxe (HOpMHpPOBATh OTPUIIATEIILHOE OTHOLICHHE K
MOHATHIO CEMbs, MY)X M JK€Ha B pPycCKOM MoHMUMaHuu. Cpasy
3aJ1al0TCs BOMPOCHL:

Yro Takoe caTaHa?

OO6yuarommmMcst 00bsICHSIETCS 3HAU€HUE CII0OBa caTaHa, KOTOPOe
HMMEeT HEraTHBHOE 3HAYEHUE, YTO B TIOPKCKUX SA3bIKAX PABHO3HAYHO
3HAYCHHSAM CJIOB watimar (4epT), ubauc (catana).

TropkodoH HauMHaeT aymaTh W 3a/1aBaTh BOIpockl: Heyxenu
OTHOLICHHUSI MEXJY MYKEM M XKEHOH, T.e. B CeMbe, MOTYT OBbITbH
TaKUMHU, MIalTaHCKUMM (caTaHMHCKUMH)? Kak Tormja oHM CTpOST
COBMECTHYIO ’KHU3Hb, KaK BOCIIUTBIBAIOT JI€TEH?

OOGyuarmumcsi 00BSICHSAIOT, YTO 3TO CPAaBHEHHE, YTO TaKHX
CllyyaeB B JKM3HH Majo, a MOXET, U HET, HO TUIEepOOIHYECKH,
o0pa3HO 3TO Tak MPEICTaBICHO, 4YTOObl HPaBOYUYUTEIbHOCTb
3HA4eHHs TIOCIOBMIBI OblUIa CHJIBHOM, BO3JCHCTBYyIOIEH Ha
YyeloBeKa: 4YTO MYX M JKEHa TaKMMU HE JOJDKHBI ObITh, HO
00513aTeNIbHO JIOJKHBI OBITDH B3aMMOIIOHUMAIOIIINMH,
B3aMMO/IOTIOTHSIFOIIIUMH.

OOyuaromiecs HaYMHAIOT MOHUMATh U JaXKe MOTOM, XOTb U
PEIKO, HO HCIIOJIB3YIOT B CBOEH PYCCKOSI3BIYHOM PEUH ATY MOCIOBUILY
U IIYTS, U CEPHE3HO.

OO®bsicHsIeTCs 3TO, MPEKIE BCETro, TEM, UTO HU B Ka3aXCKOM, HU
B Y30€KCKOM, HH B KapaKaJMaKCKOM sI3bIKaX U B APYTUX SI3bIKAX MYXK
U KeHa He MapKUPYIOTCS 3HAYEHUSIMU CIIOB IIaiTaH (4€pt), caTaHa
(ubmuc).

Hanpumep, B ka3axckoM, y30€KCKOM sI3bIKax e€cTh oOmias ass
000MX S3BIKOB MOCJTOBUIA (IIPUBENEM Ka3aXCKUW BapuaHT) Azam
Jrceneeme cail (MO OpaT COOTBETCTBYET MOEH CHOXE, U HaoOOpoT),
T.€. OHHU, KaK MYX U ’K€Ha, KaK Obl BBUICTUIEHBI U3 OJTHOT'O TECTa: MO
Opat (MyX) MoJ BiacTbio Moei cHoxu (keHbl). EcTb poHOBapuaHT
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9TOW MOCJIOBUIBI — JKEHI'eM araMa cail (MOsi CHOXa COOTBETCTBYET
MoeMy OpaTy): MOsi CHOXa (3KeHa) TI0J] BIACTbI0 MOEro Opata (Myxa).

HUrtak, B  O3TUX  aHTPOINOIEHTPUYECKHX  MOCIOBHIIAX
YHUBEPCAJIbHOE — CEMbsl, HAIIMOHAIBHO-CIIEIIM(PUIECKOe — MYX U
KEHa, MO3TOMY pa3HbIe CPABHUTENbHBIC ONPECIICHHUS, CYKIACHHUS.

[TepBoe (oO1IECIaBIHCKOE, YHUBEPCATHHOE) — CEMbs, MYXK H
KEHa, YTO B MHO(MOHHOW ayJUTOpUU yCBamBaeTcs 0e300J€3HEHHO.
D10 anuIuTanus.

Bropoe (HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHOE, cienu(uveckoe)
yCBaMBaEeTCsl MEMJIEHHO, TIIOCJE CIEHHUAIbHOTO OOBSICHEHUS W
COOTBETCTBYIOLICH A3BIKOPEUEBOil 00yUaromieil paboThl.

Utak, oOydyeHue ydauuxcs MOCIOBULIAM HEPOJHOTO SI3bIKa, B
TOM YHCJIE aHTPOMOLIEHTPUUYECKUM MOCIOBUIAM, CITIOCOOCTBYET KaK
OBJIAJICHUIO BTOPBIM SI3BIKOM B 1I€JOM, TaK MU 3HAKOMCTBY C
(bparMeHTaMH KyJIbTYpBI, ObITa, HCTOPUHA T€HETUYECKUX HOCUTEINEH
WHOCTPAHHOTO f3bIKA.

BBenenue B yuyeOHBIM Ipolecc IO HEPOJHOMY  S3BIKY
AHTPOTOLIGHTPUUECKUX  TOCIOBHIl  TpeOyeT  MHOTOrpaHHOM
MOJIrOTOBKH KaK Y4eOHO-S3bIKOBOTO MaTepuaia, TaK MU Camoro
npenonaBatens. OOBICHIETCS 3TO CIEAYIOIIMMU OCHOBHBIMHU
MTOJIOKEHHSIMH .

1. [Tonbop m 00pabOTKa AHTPOIOIEHTPUUYCCKUX TTOCIOBHIL
M3y4aeMOro M POJHOTO SI3bIKOB.

2. Pacnpenenenue aHTPOMOIIEHTPUYECKHUX MTOCIOBUI] C YIETOM
ypoBHsI oOpa3zoBaHusi 0Oydaromuxcsi (IIKOJbHBIM, BY30BCKUM,
0011e00pa3oBaTeNIbHBIN, CIICIIUATBHBIN U T.1I.).

3. ComocraBuTenbHOE (JMHTBOKOHTPACTHBHOE) ONHCAHUE U
aHaJM3 IMOCJOBUI[ H3Y4aeMOIO0 M POJHOTO SI3BIKOB C LEJNbIO
BBISIBIICHUS CXOJICTB U Pa3IIMYINii:

a) SKBUBAJIEHTHBIX 1 HEOKBUBAJICHTHBIX aHTPOMOLEHTPUUYECKUX
MTOCJIOBHUIL POJTHOTO U M3y4aeMOTO SI3bIKOB;

0) mons QauunuTanmu (B LEIOM CXOJACTB) B CHUCTEME
AQHTPOIIOIIEHTPUYECKHX TIOCIIOBHIL IBYX SI3BIKOB;

B) TOJs pedyeBOM MHTepdepeHIUu: Mo TEOPEeTHUECKU
BO3MOXHOH uHTEephEpEeHITNH, oJIst (bakTH4IecKoi
(mpucytcTBYtOIIEN) HUHTEPDEPEHLINH.

') TUITUYHBIX, YCTOWYMBBIX U HEYCTOWYHBBIX CEMaHTHYECKUX,
(oHeTUKO-(hOHOIOTMYECKHX, JTUHIBOIPAUUIECKUX, MHTOHALIMOHHBIX
U JpYyruX OIMMOOK B TPOM3HOUICHWHM W HAIMCAHUU TOCIOBHUI]
M3Yy4aeMOoro s3bIKa.

PeueBass mHTepdepeHus, Kak pe3yabTaT €IMHOBPEMEHHOTO
JIBYCTOPOHHETO OTPHIATENILHOTO Mpotiecca (8), Ipu UCHOIb30BAHUU
MOCJIOBUI MOYKET TIOPOJNUTh U CEMAHTUYECKOE HEJIOTOHUMAHHE HITH
BBIJIBKEHHE B PEUM JIPYTOro 3HaYEeHHUs, YeEM TO, KOTOPOE 3aJ0KEHO
B TIOCJIOBHIIE, YTO MOXKET NMPUBECTH K MHOMY TTOHUMAHHIO 3HAYCHUS
napeMuu (0 TEOPHM BbIIBMKEHHUS cM.: 12; 13), Tak Kak B CO3HAHUU
M3YYaIOMIeT0 BTOPOHW SI3BIK B pe3yJbTaTe HapPYIICHUS HOPMBI
HAuMHAIOT (POPMHUPOBATHCS HEHOPMATUBHBIE (JI0XKHBIE) ICUX000Pa3bl
peueBbix equHul (10).
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4. PazpaboTka CHCTEMBl YYe€OHO-S3BIKOBBIX 3aJIaHHM  TI0
OOy4eHHMIO  QHTPOIMOLEHTPUYECKHM  IIOCIOBHIIAM  HEPOJHOTO
(aHrMIICKOTO WM PYCCKOTO) fA3bIKa B YCIOBHUSX KOHKPETHOU
HallMOHAJIBHOW ayJUTOpUM (B HaLIEM CIIy4ae TIOPKOSI3bIYHOM:
y30€KCKHH, Ka3aXCKUH WM KapaKaJlaKCKUd U ap.).

Cucrema y4yeOHO-S3BIKOBBIX 3a/laHUN  OXBaThIBA€T JBE
OCHOBHBIE 00JIACTH HAYKH O A3BIKE: S3BIKOBYIO CTATHKY U S3BIKOBYIO
nuHamMuKy (peub). KoneuHoil menbio pa3pabaThiBa€MON CHCTEMBI
yIpaKHEHUH sBIsieTcs (OPMHUPOBAHWE 3HAHMKA O TOCIOBUIIAX B
1ueiaoM, o0 aHTPOMOLIEHTPHUYECKUX IOCIOBHUIIAX B YAaCTHOCTH H
YMEHHMH, M HaBBIKOB PEYENPOMU3BOJCTBA HAa H3Y4aEMOM SI3bIKE C
UCIIOJIb30BAHHEM B  pe4Yd MPUMEPOB  AHTPOMOLEHTPUUYECKUX
IIOCJIOBULI.

5. BHenpenue pa3paboTaHHOI CHCTEMBI A3BIKOBBIX 3a/laHUU B
y4eOHBI TMpoIecC C YYETOM OCOOCHHOCTEH MpOrpaMMbl II0
JTUCIUILIMHE U YPOBHS 00pa30oBaHUs 00yUYarOIINXCS.

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie KOIbHOIO ¥ By30BCKOI'O 00pa30BaHus
B TIOPKOSI3bIUHBIX peciyOnukax CHI™ pycckuii a3k QyHKIMOHUPYET
B cTaryce o0s3aTeNbHONH 001Ie00pa3oBaTeIbHON JTUCIUTUIHHEI,
AQHTTIUNCKUH A3BbIK — B CTaTyCe JUCIHUIUIMHBI HHOCTPAHHBIH S3bIK, T.€.
KaK JUCHUIUTMHA, W3ydaromiascs 1mo Beioopy. Ho, kak mpaBuio, B
MOJIABIISAONIEM OONBIIMHCTBE OOPa30BATEIbHBIX YUYPEKICHUA B
KAauecTBE MHOCTPAHHOT'O SI3bIKAa BBIOMPAETCS AHIJIMHUCKUN, YTO €ro
MOYTH JOBOJAUT O cTaryca o0s3aTeNnbHON 0011e00pa3oBaTenbHOM
TUCHUIUIMHBL Il u3ydeHuss u npenoaaBanus (9). B oroit
MOJIUSA3BIYHON, TTOTUHAYYHOU CUCTEME SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUs CBOE
MECTO 3aHMMaeT M oOpalleHHe K IOCJIOBHIIAM pYCCKOTO H
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB.

[IpencTtaBuM MpUMepbl KOHTPOJIBHBIX BOIIPOCOB, TECTOB,
3aJaHuii 10 OOY4YeHHMIO AaHTPONOLEHTPUYECKHM  IOCIOBHLIAM
PYCCKOT'O ¥ aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

I. lisi CTyAeHTOB CHeNMAJIBLHOCTH PYCCKHIl S3bIK M
JuTeparypa B IIKoJie (y4yaliuecsi, OKOHYMBIIME IIKOJIY Ha
POIHOM (TIOPKCKOM SI3bIKe)

MeTtoauueckyro MOCJIE0BATENbHOCTh BHEJPEHUS
AHTPOIOLIEHTPUUECKUX IIOCJIOBHI] HEPOIHOIO A3bIKa
HETIOCPEICTBEHHO B YUYEOHBINM MPOIECC IIKOJBI (MK By3a) CIEHyeT
CTPOUTH C YYETOM PACKPBITHS CIEAYIOUIMX MOHATHN W MOJOXKECHUMH,
KOTOpbIE MO>KHO IPEJCTaBUTh B KAUECTBE KOHTPOJIbHBIX BOIIPOCOB.

KonTpoJsbHbBIe BOpOCHI

1. Yrto Takoe aHTPOMOIEHTPU3M?

2. Kakue mocioBUIIbI SBISIOTCS aHTPOMOIEHTPUISCKIUMHE?

3. KakumMu  JIeKCHYECKMMH  €IWHUIIAMHA  BBIPAXKaeTCs
AQHTPOIOLIEHTPU3M B ITOCJIOBULIAX POJIHOTO U U3y4aeMOro sI3bIk0oB? B
YeM UX CXOJCTBA U pa3iuyusi’?

4. Jlekcuka KakKMX 4YacTed peud, TNepearolnX IOHATHE
YeNoBeK, JOMUHUPYET B MMOCIOBULIAX POAHOTO U U3Y4aeMOTr0 A3bIKOB?
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5. Kak m kakumum croco0amMy BBIpaXKAeTCS YHUBEPCAIBHOE
(oOrIeuenIoBeYECKOEL) u HAI[MOHATILHO-CIIEU(UIECKOE B
AHTPOTIOIEHTPUYECKUX MTOCIOBHIAX POTHOTO U H3Y4aeMOT0 S3bIKa.

6. SI3pIKOpeueBble OCOOCHHOCTH BBIPAXKEHHS OOpPa3HOCTH,
COOMPATENFHOCTH, a0CTparupoBaHHOCTH u T.JI. B
AHTPOTOICHTPUYECKUX TTOCIOBUIAX JIBYX SI3BIKOB.

7. BeXIMBOCTH/HEBEKIMBOCTh, KHIKHOCTB/PAa3rOBOPHOCTH B
BBIPAKCHUU AHTPOINOIEHTPHYHOCTH B TIOCJIOBHLAX POJHOTO |
M3y4aeMoro s3bIkoB. M T.1.

Tectnl

1. Kakoe U3 HWKENPUBEIEHHBIX BbIPAKEHUN  SBISAETCS
OCIOBULIEH?

bute Gaxmymy;

VY 4depTa Ha KyJIUYUKaX;

be3 Tpyna He BeIHEIIb PHIOKY U3 TIPY/A;

$1 HOMHIO YyJTHO€ MIHOBEHbE.

2. YeM oTamdaeTcs OCIOBHIIA OT Ppaszeonoru3ma?

HayuHnocTtslo;

HenonstHOCTHIO;

JleTanbHOCTHIO;

beccMBICIEHHOCTHIO;

O0pa3HOCTBIO U HA3UAATEIHHOCTHIO.

3.B Kakoun MOCJIOBHIIE u3 HIDKETTPUBEICHHBIX
AHTPOMOLIEHTPU3M BBIPAXKEH IKCITUIIUTHO?

MockBa He cpa3y CTPOUJIACH;

S3bik no Kuesa nosener;

Conogeit 6epeT neHueM, a 4YeJIOBeK — yMEHUEM;

Hpyx6a npyx00#, a AEHbI'H BPO3b.

4. Kakass mocioBHIla W3 HIKENPUBEICHHBIX  SBISETCS
AQHTPOIIOLIEHTPUYECKON U KaK B HEH BBIPAXKEH aHTPOIOLUEHTPU3M —
SKCIUIUIUTHO WJIM UMIUTUIIUTHO?

Macnom kamry He UCIIOPTHILIb;

UYenoBek — 3TO 3BYUYHUT rOpJIO;

Mai 30J10THUK, J1a JOpOT;

Koneiika pyonb 6epexer.

5. Jlekcemamu KakMX 4acTei pedr BbIpaKeH aHTPOMOLIEHTPU3M
B MIPUBEJICHHBIX HIKE MMOCIOBHIIAX?

Pr16a umer, rae rmy0oko, a 4eJIoBeK — TJe JTyUlIle;

baba ¢ Bo3y — koObLe jerue;

K Temme Ha OIUHEL,

OnuH B moje HE BOWH,

OHHU OAHOTO MO ATOJIKH;

Bcsik cBoeMy cHacThiO Ky3HEL.

IIncbMeHHBbIE M yCTHBIE 32JaHUSI HA MaTepuaje KOHTEKCTa

[TpounTaiiTe KOHTEKCT, BBIMUIIMTE MOCIOBHIBLL. OOBsCHHUTE
YCTHO UX 3HAYEHUSI.

Ham yuurens ucTopum pacckasbiBal HAM MHOI'O MHTEPECHBIX
(¢akToB U3 mpouuioro Hameil crpansl U mupa. OH TrOBOPWII: Bce
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Joporu BeayT B Pum, poamHa — 3TO poJiHas CTOpPOHA, XOPOIIUM
YeNoBEK JOOPO MOMHUT: YYHTECh, padOTalTe HA COBECTh, YTOOBI HE
OBLI0 CTBIAHO 3a ce0s U1 3a CBOU ACAHUS.

OT1BeThTE YCTHO Ha cjeayrouue BOIPoChI:

A) B kakodi w3 TOCIOBHUIl, (DPYHKIIMOHHPYIOIIUX B HTOM
KOHTCKCTC, aHTPOIIOUCHTPH3M BBIPAXKCH OKCIINIMIUTHO, 4 B KAKUX —
HMILIALIUTHO?

b) Jlekcukoifi KkakoW dYacTH pedd BHIPAXKEH B HeEH
AHTPOIOLIEHTPU3M?

II. s cryneHToB (paky/jbTeTa aHIJIMICKON (PUJI0JI0TUH,
OKOHYMBIIMX HIKO0J1Y HA POAHOM (TlOpKCKOM) fA3bIKE

The methodical sequence of introducing anthropocentric
proverbs of a non-native language directly into the educational
process of a school (or university) should be built taking into account
the disclosure of the following concepts and provisions, which can
also be presented as control questions.

Test questions

1. What is anthropocentrism?

2. What proverbs are anthropocentric?

3. What lexical units express anthropocentrism in the proverbs
of the native and studied languages? What are their similarities and
differences?

4. Vocabulary of what parts of speech that convey the concept
of a person dominates in the proverbs of the native and studied
languages?

5. How and in what ways is the universal (universal) and
national-specific features are expressed in the anthropocentric
proverbs of the native and studied languages?

6. Linguistic features of the expression of figurativeness,
collectiveness, abstraction, etc. in anthropocentric proverbs of two
languages.

7. Politeness / impoliteness, bookishness / colloquialism in the
expression of anthropocentricity in the proverbs of the native and
studied languages etc.

Tests

1. Which of the following expressions is a proverb?

Break out in something;

Come down with something;

Manners make the man;

To be or not to be.

2. What is the difference between a proverb and a phraseological
unit?

In scientific character;

In incomprehensibility;

In details;

In senselessness.

In imagery and edification.

3. In which of the following proverbs is anthropocentrism
expressed explicitly?
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One man’s meat is another man’s poison,

Hope for the best, prepare for the worst;

Keep your friends close, and your enemies closer;

The pen is mightier than the sword.

4. Which of the following proverbs is anthropocentric and how
does it express anthropocentrism — explicitly or implicitly?

The squeaky wheel gets the grease;

Every man is an architect of his own fortune;

Time is money;

Two wrongs don’t make a right.

5. The lexemes of what parts of speech express
anthropocentrism in the following proverbs?

Manners make the man;

A person has enough of something, but still desires more of it;

People, who keep complaining of weak health, often live;

Like father, like son;

Every mother thinks her own gosling a swan;

He that promises too much, means nothing.

Written and oral tasks on the material of the context

Read the context, write down and write out the proverbs.
Explain verbally their meanings.

Our teacher told us many interesting facts how to build our
future. He said: Before choosing a profession, it is necessary to
remember that As the labour, so the pay. It is better to identify in what
way you want to go as Every man is the architect of his own fortune.
No need to choose too many jobs as A man can do no more than he
can. Most importantly, remember that Jack of all trade and master on
none.

Answer orally the following questions:

A) In which of the proverbs that function in these contexts,
anthropocentrism is expressed explicitly, and in which implicitly?

B) The vocabulary of what part of speech expresses
anthropocentrism in it?

HOCJ’IOBI/IHH, KaK pfajin3dalrs BHYTPCHHETO U BHCITHETO MUpPaA
Hapoja B OOpa3HOM, XYHO0XKECTBEHHO-BBICOKOM O(QOPMIICHHH,
CrocoOCTBYIOT (OPMHUPOBAHHUIO ICTETUUYECKOT0, HPABCTBEHHOTO
ACIICKTOB B 06H_ICM 06p330BaTeHLHOM 00neMe OBJIaJICHUS HEPOAHBIM
SA3BIKOM, CHOCO6CTBYIOT B OCJIOM MOBBIMICHHUIO MHTCIUICKTYAJIBHOI'O
YPOBHA 06y11aIOIJ_II/IXCSI, KOTOPBIC K A3BIKOPECUYCBOMY OGIJ_ICHI/IIO
HAYUHAKT OOAXOAUTh C IIO3UIINU OMIMHTBAJIbLHOMI JIMYHOCTHU,
yMewIel He Tonbko auddepeHIrpoBaTh CBOE M 4yKOe, HO U
COBMENIATh MX B CBOCH MaNbHEHUINCH >XU3HECHHOM ICATSIHHOCTH,
KOTla B OTOM IIPOLECCE A3BIK BBICTYIIACT OPYAUCM 513LIKOpC‘-I€BOﬁ
NeSITENIbHOCTH B €JUHCTBE C MEKKYJIbTYpHOMU edTenbHocThio (1, 141;
25), TaK KakK OBJIaZICHUC BTOPBIM SA3BIKOM — 3TO U OBJIAACHUC BTOpOI71
KylnbTypod, ©Oe3 Hee MHAMBHJ HE MOXET IOJHOLEHHO
q)YHKL[I/IaHI/IPOBaTL KaK IBYyA3bIYHAA JINYHOCTD.
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3akiro4enue. AHTPOIIOLEHTPUYECKAs MTapaJurMma OXBaTbIBACT
KaK TEOpETHUYECKHE, TaK METOJUYECKHUE aClEKThl HE TOJIbKO HAYKH O
A3bIKE, HO M JpYyrMX HayK, TaK Kak €H CBONCTBCHHA
MEXIUCLUUIUIMHAPHOCTh,  YTO  CBSI3aHO  MPEXJIE BCEro  C
NeSITeIbHOCTHBIM (DYHKIIMOHUPOBAaHHEM 4YelloBeKa BO Bcex cdepax
COLMAJIbHOW HepapXUK COBPEMEHHOI'0 00IIECTBA.

SI3BIK, KaKk IPOBOJHUK, HHCTPYMEHTApUH  KYJIbTYpHI,
UCHOJb3YIOUIMICA HMHIUBUIOM B LeNAX OOIIEHUs, CcOoOOLIeHus,
BO3JICHCTBUS, SBISICTCS CMBICIIOBOM W CTPYKTYpHOW 0a30ii Bcex
BHJIOB KOMMYHMKAIUH, KOTOPBIE OCYILECTBIISIIOTCSA IOCPEICTBOM
S3IKOPEYEBBIX ~ €IMHUI] — 3BYKOB, CJIOB, CIIOBOCOYETaHUM,
IPEUI0KEHUH U MapeMHUOJIOrMYECKUX KJIMIIE (IT0CIOBHUL, IOTOBOPOK,
(pa3eosoru3MoB U T.11.).

[TocnoBuna, Kak MapeMUOJIOTHYECKOE KIIMIIE, UCCIENYETCs C
pa3HbIX Hay4HBIX IIO3ULUH, B OCHOBE KOTODPBIX JI€KaT pa3HbIE
METOJIOJIOTUYECKUE IOAXOMABI, 4YTO MPUBOIUT CHELHUAINCTOB K
pa3HBIM THIIaM M BHJaM €€ KJIACCH(HKAIIHH.

B onHolt U3 Takux kiaccudukanuii MOCIOBUL HPUCYTCTBYET
TUIIOJIOTUSl aHTPONOLEHTPUYECKUX IOCIOBUL], B KOTOPOH BO IJaBy
yria CTaBUTCS YEJIOBEK, YTO BBIPAXKAETCS B NMAPEMHUM 3KCIUIMLIUTHO
WM UMILIUIUTHO.

AHTpPOIIOLICHTPUYECKHUE ITOCIOBULIBI U3Y4YarOTCs KaK € IO3ULUH
TEOPUU SI3bIKa, COMOCTABUTEIbHON JMHIBUCTUKU, TaK U C MO3UIUU
JMHTBOJUAAKTUKY M METOJIMKU OOyYeHHUs] POJAHOMY U HEPOAHOMY
SI3BIKaM.

AHTpPOIIOLICHTPUYECKUE  IOCIOBUIBI  HEPOAHOIO  S3bIKA
OMMCHIBAIOTCS HA OCHOBE pPE3yJbTaTOB  CONOCTABUTEIHHOTO
UCCIIEIOBAaHHUSI C POJAHBIM SI3BIKOM OOYYaroIIMXCsl, 4YTO I03BOJIET
OCYIIECTBUTh HAY4YHO OOOCHOBaHHBIH OTOOp Y4eOHO-SI3BIKOBOTO
MaTepuaia M Haubojee pealbHO MpPEICTaBUTh HMX B CHCTEME
YIpaXHEHUH, TOCTPOEHHOM C YY€TOM CTaTUYECKUX U AMHAMUYECKUX
0COOEHHOCTEH IBYX SI3BIKOB.

W3ydeHue u npenojiaBaHie MaTepuaia aHTPONOLIEHTPUUECKUX
MOCJIOBULl HEPOAHOTO (QHIVIMHCKOro, pPYyCcCKOTo, ...) s3blka B
TIOPKOSI3BIYHOM ayAUTOPUH UMEET OO0JIbIIIOE TMHTBOTEOPETUUECKOE U
JMHTBOMETOInYecKoe 3HaueHue. OBnagenne MU nHooHamu OyzaeT
CIOCOOCTBOBATh TMOBBIIMICHHUIO TEOPETHMUECKUX U TMPAKTUYECKUX
3HAHWW, YMEHMM M HAaBBIKOB HAa HM3y4acMOM S3BIKE, 3HAKOMCTBY C
KylIbTYpOH, HUCTOpUel, ObITOM Hapona, 0ojee OCO3HaHHOMY
MEXITHUUYECKH KOPPEKTHOMY OCYIIECTBICHHUIO MEKBA3BIKOBOM H
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIIH, qTO COBEpPIIEHCTBYET
OUIIMHTBAIbHO-KOMMYHUKAaTUBHYIO KOMITIETEHIIMIO 00YUYaIOIMIUXCS.
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